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Des de Genolls de fum (1988),

I, 

“Tota la nit que perd lentament...” (fragment):

T’esclata el sol al rostre. Me’l dones

i juguem amb un raig entre els llavis.”

“Ara pintem d’abstracte les parets...”:

Ara pintem d’abstracte les parets

i omplir de somnis el matí ens turmenta

com quan cerquem les molles de la nit

en l’inconcret d’uns llençols plens d’absència.

Començarem a negar-nos la llum

si tanta llum ratlla els vidres per fora,

i esquinçarem els records amb l’alè

d’un cuir creixent amb impulsos pretèrits.

Sota les branques del tacte les ombres

tornen amarga la cendra dels mots.

III, 

“Som els admirats de nosaltres...”:

Som els admirats de nosaltres,

xops sota la dutxa d’imatges

que el mirall ens tramet sarcàstic,

i més que estimar-nos, fruïm

del sòrdid plaer de saber-nos

estimats. Resseguim l’alè

de tots els membres disposats

a saber-se, en breu, resseguits.

I així arrodonim tot el joc

d’autorrelació. Sense deutes.

“Et cauen parts de lluna als peus...” (fragment):

“Trist refugi

el del teu cos que cruix i calla

amb els seus dits cercant passats

sobre l’esquena encara humida

dels teu vint anys.”

IV, 

“Direu, segurs, que són de fum...”:

Direu, segurs, que són de fum

que es tomben, criden i es masturben 

com qui, parat en un semàfor,

es grata el nas sense adonar-se’n.

Però el pes dels ulls de la més jove

(no deu tenir encara els quinze anys)

decanta els porus més esquerps

a la tendresa, al joc dels tactes

on els maons de pell rogenca

ja no es despullen de perfil

quan l’olor del sol següent

confon la Dona amb els turmells

que al fons perdut de les ciutats

es fan del fum que en dic desig.

Direu, segurs, que són de fum,

però es tomben, criden i es masturben.

“Has transvestit...” (fragment):

“Tants records i tanta ànsia de vida

per voler-ho malmetre amb l’engany

d’un desig petulant i malalt 

de solitud.”

V, 

“Roba de sexe ens espera plegada…”:

Roba de sexe ens espera plegada 

sota les comes de tots els poemes

(l’estúpid joc de veritats no dites

fa rics els mots que ens havien dit verges,

i en un descuit paraules han parit

noves paraules). La literatura.

VII, 

“Fàstic de tanta pell avara...” (fragment):

“Els secrets, de tant oblidar-los

s’obliden.”

“endreça I”:

L’amic, aquell que no voldrien 

els pares més astuts i estúpids, 

ha ensopegat amb tot el dubte

que els mots amargs i paternals

t’han concebut al moll dels somnis

de futur. – “Desfes-te’n, t’omple de bestieses

la testa que t’hem preservat.

L’art no és l’objecte dels negocis.

Vés, casa’t, fes fills i diners,

però tanca la porta al bohemi

que et vol infectar amb mocs d’ocell” –.

L’amic, aquell que no voldrien, 

no tornarà a usurpar els seus drets

al teu futur. Inflats de Tu

els teus papàs l’oblidaran, 

l’amic aquell, i somniaran

tots els diners, tot el poder

que sols per ells conqueriràs.

Des de Disfresses (1990), 

I, 

“Hi ha massa blau entre aquests núvols...”:

Hi ha massa blau entre aquests núvols. 

Tanta ressaca que m’ofega 

l’esforç dels ulls per fer el recompte

de mossegades que has deixat 

pels llocs més sords d’aquesta nit.

No em truquis ara, els teus turmells

ja no ressonen en passar 

sota els meus llibres. Vés i espera

que aquests diumenges de tardor

no s’esgarrapin enfollits

pel suau misteri de la mandra.

Hi ha massa escletxes al meu front.

2, 

“Betty Blue” (fragment):

“Podria passejar les seves cames

oblidant com d’imbècils es passegen

tots els éssers que em volten pels carrers.”

“Escalada”:

A cada pas l’escala es fa més llarga.

El ferro mal forjat de la barana

em ven carícies aspres de rovell.

Les ortigues embosquen el replà

i et sé els moments perduts a la finestra.

A cada pas em dic que no volia

aconseguir el teu timbre aquesta tarda,

però la dòcil sirena que s’hi amaga

m’ha portat als esculls del teu incendi

de fam desesperada. Perseguit

a cada pas pel tímid cansament

de tots els membres exposats

sobre armaris de plom. No em ve de gust

acariciar-te els llibres avançant

per la mortalla freda dels (t)seus lloms.

“Tardes”:

He vist passar la tarda d’un dimecres

(imagino els dijous del tot iguals:

Una mica de pluja a quarts de quatre;

la dona que rellisca, cau, i ensenya

la mitja allà on es lliga a quarts de cinc;

una mica de sol que es perd pels àtics

quan els núvols han dit que es retiraven

a quarts de sis, concert brutal de clàxons

i gent amb cara d’estúpida que passa;

fanals que vessen llum a quarts de set, 

i els homes amb maleta i amb corbata

que passen sota els arbres a les vuit).

He vist passar la tarda d’un dijous

(la tarda d’un dilluns, dimarts, divendres)

darrera la finestra d’un dimecres.

“Escenari”:

Les finestres veïnes s’encendran

esqueixant les cortines. Tots els homes

fumaran avorrits de les vigílies.

Les perruques gastades i les joies

dormiran al costat d’escapularis,

pestanyes i sabates de tacó.

Les dones cosiran o faran mitja

suportant el futbol amb fum dels homes.

Els infants cridaran perquè no saben

cap més joc que el soroll sense argument.

Haurem de condensar tota la llum

de l’últim quart de sol per sobreviure.

Potser hauré de vestir-me de gripau

i anar al carrer a espantar-vos les veïnes:

L’ofrena d’alienats és excesiva!

“Excés” (fragment):

“De sobte massa  possessius i savis

per combregar-nos, ara, seduïts.”

“Carrers” (fragment):

“És impossible tanta solitud.”

“Carrers i 2”:

Se’m fa difícil la vida si sol

em visc, i sé que visc la meva vida

només per mi. Hi ha una boira d’absurds

que no surt de la casa on em limito.

Hi ha una injúria grollera en la ignorància

dels tres carrers deserts que em fan de poble.

El sol crema parets de mitja tarda

i Onan em pren la mà per estimar

volums ja deformats que s’han perdut

per l’estripat vesper de la memòria.

Ningú per compartir. Ningú per viure.

¿És lícita la vida que allunyem

dels escenaris? ¿És lícit refer 

la sintaxi dels actes i del cos

amb els verbs en l’angoixa reflexiva?

“Carrers i 3” (fragment):

“La teva absència és l’absència de tot.”

3,

“I ens quedem sols. L’hora temuda...”:

I ens quedem sols. L’hora temuda

s’escola en silenci entre els dits

dels nostres hàbits. Fredament.

I li donem significats

que ens omplen de nosa i de por

el gest fins ara compartit. 

Aviat les hores que han estat

deixen de ser les nostres hores

i ens fem esquerps a quarts de nou,

quan el sopar comença a coure.

Més tard pensem que hi ha demà,

que constantment hi haurà demà

-demà més fred, demà més buit.

Passem la nit cansats de somnis

i amb poca pell, i sempre avara.

Patim un esmorzar embrutit

i ens empassem la mala llet

amb tot el sucre que ens permet

l’acord covard de no dir res.

“Una petita llavor vacil·lant...” (fragment):

“Ben lluny de dir-nos res

ens omple el fàstic, el buit de saber-nos

massa sabuts.”

4,

“Molt poca llum i un suau perfum de bourbon...” (fragment):

“I sé que dorms, feliç i conformada

amb tan de poc que ens ha tocat tenir.”

6,

“Sweet Jane” (fragments):

“Les onades estaven avorrides

de tanta aigua i llepaven mansament

draps de sorra. Ningú no s’hi ha mullat.

Ningú. Com si Ningú fos tan senzill.”

“Després d’aquest dinar dibuixaré

cases altes i grises amb carrers 

plens de gent esverada. Somriuré,

em sabré més tranquil. I llegiré

aquell diari vell de tres setmanes.”

7,

“Quan sabré que t’allunyes...” (fragments):

“Saps que em tens ple de plom

i jo encara ho ignoro

amb l’orgull del feliç

que escull dubtes per viure.”

“Jo sabré que t’allunyes

i encendré molts més dubtes

per cremar amb la memòria.”

Des de La Mandra (1994), 

Hivern,

“Waiting for the sun” (fragment):

“Cada soroll és un fantasma, 

cada silenci és un fantasma.”

“What shall I do now? What shall I do?”:

Si plou faràs veure que no. 

L’excés de tu et traurà de casa

i rodaràs pertot arreu

xopat de l’ànsia de la pluja,

buscant arrels que et justifiquin

un lloc on seure i prendre el mar

des de la platja de l’hivern.

Et lliscarà la molsa inerta

per l’entrecuix i les aixelles.

Quan pensaràs que ja has donat

prou l’espectacle, tornaràs, 

i la humitat t’esquinçarà

les coses fàcils de l’hivern.

“Couche-toi sans pudeur”:

Alguns dies et lleves amb les galtes

violentes. Marcades pels replecs

del llençol. Els cabells desordenats.

No et pots moure. No goses preguntar

si ara és l’hora que dinen els mortals.

Ets capaç de quedar-te uns deu minuts

amb els ulls dirigits al sostre blanc.

Ni fixats ni distrets, ni tan sols ulls.

Alguns dies et lleves a les dues

i es fan curtes les hores que et duran

als malsons més temuts d’una altra nit.

“There’s still nobody home”:

Pot arribar a passar. 

Sis dies sol, parlant amb el silenci

de les cases més buides, 

vivint del moviment d’alguna branca

que l’aire ha fet ballar, del joc de por

que han dibuixat les ombres.

Pot arribar a passar que parlis sol,

que vingui massa nit

i et tanquis entre tots els llums de casa.

Sis dies sol

i desitjar unes natges qualsevols, 

carrers amb clàxons,

infants cridant, i un ascensor pujant 

per dir-li a algun veí el mal temps que fa.

Pot arribar a passar, prô tu, obstinat, 

segueixes amb el joc de creure’t sol

fins que et crema el silenci dels que oblides.

“Kogarashi ia” (fragment):

“Ningú no hi pot entrar, 

al desert

de la casa que inventes.”

“Illa, sobtada solitud, prodigi”:

Vindrà a mesurar-te el silenci.

I si et troba distret

et veurà les ferides de l’hivern,

sabrà que ja no parles, 

que et distreus

quan la fressa del vent

dóna alè a les finestres.

Posaràs cara d’enze.

I un bes a cada galta et tornarà

on no ets el déu covard que has inventat.

Et vigilen, i tu

t’extravies pel bosc

de cortines. 

Et masturbes

amb els llibres, les drogues i els miralls. 

Que no ho puguin saber. Assaja el gest

que et faci semblar un home del carrer.

Primavera, 

“No not mistake my silence” (fragment):

“No em confonguis el silenci,

proclama’l.”

“Den Bleiben ist nirgends”:

He obert llibres que parlen de demà.

Ja no em sorprèn la veu que has desgastat

amb un excés de queixes. Les mateixes

desmenjades paraules per dinar, 

la mateixa desídia per cansar

les ofrenes que ens han estat mudant.

Busco sota la sang de tanta mandra,

llegeixo entre les queixes. Les mateixes

desmenjades carícies per dormir,

la mateixa por a l’ànsia, l’herba lenta

del record d’una pell molt més calenta.

No hi ha res perdurable. No hi ha res.

“y se murió de perfil” (fragment):

“La Montse ens explicava que a quatre anys

demanava les coses a la mare

sota atenta amenaça de morir.

I moria. Moria secament

quan la cosa en qüestió li era negada.

Tres minuts, potser quatre, sense vida

i la mare li dava el que volia.”

“Un jour / Il y aura autre chose que le jour” (fragment):

“Només uns deu minuts per confirmar

que hem perdut massa temps

i això s’acaba.”

Estiu, 

“De la nuit pleine de peut-être” (fragment):

“Caiguts del llit dels vius arrosseguem la ràbia

dels inútils, la mandra, i el silenci del sol.”

“I quin cabreig, oh Laura, el mar” (fragment):

“Sobretot ens cansem de les petjades

(tan difícils de fixar).”

“setembre” (fragment):

“No hi ha temps, 

el temps ens ha passat i no podem 

allargar més els jocs. La Joana ho sap, 

s’ha fet gran i els estius se li compliquen.”

Tardor, 

“al peso de ser de tierra”:

Cau

la terra humida del meu cos

sota les fulles dels teus dits

i el vent revolta el teu passeig

per la tardor dels meus genolls

oblit del món del cos dels rostres

la teva mà esgota els desitjos

de la terra gastada.

“This is the place where she days her head” (fragment):

“Creia que ja ho tenia tot. La boca, 

l’he distret salivant el teu coixí.”

“- what was all that about?”:

Ha esquitxat. Les baranes,

replogudes de mandra,

trafiquen amb els fongs 

de desídia en la llum.

Els turmells i les esses

del perfil que ara habito

amb les ungles enceses

no han sabut no florir-se.

Entre l’ungla i el dit

crio engrunes de pell

escapçada pel corc

de les hores de muscle

que han corfós el teu rostre

amb la massa sutjosa

d’algun codi de carn.

Perdo el traç dels turmells

i el dibuix de les esses:

Ha plogut, potser massa, 

sobre els pisos més bruts

de la teva carcassa.

“No love deserves the death it has” (fragment):

“Prô em fas falta clavada en el fracàs.”

“Io Hymen Hymenaee io, io Hymen Hymenaee”:

La Maria s’empassa els macarrons.

Beu un glop d’aigua i torna a reunir-se

macarrons amb el pa i amb la forquilla.

L’Albert, que ja ha acabat, s’ho mira amb mandra.

Es mira la Maria, cada dia

més grassa, més deixada, més cansada

a l’hora de sopar. – Et poso vi?

Ella aixeca uns ulls tristos del seu plat. 

S’han gastat de no veure-hi massa bé,

perô també de no fer l’esforç sabàtic

de mirar-se altres coses que la pols,

la vaixella, el mercat, la cuina, els fills

i les agulles. – No ja he begut prou, 

després em trobo massa carregada 

i dormo malament. Més tard, al llit, 

l’Albert llegeix revistes i ella dorm. 

Llegeix uns vint minuts, fins que la son,

o potser els nervis, li tanquen el llum.

Sap que el llit s’ha fet gran, i estira el braç

per comprovar que encara no està sol 

del tot.

“Days go by” (fragment):

“La gent? Ja saps com és, es torna avara

amb els problemes de la gent, i esputa

hola què tal molt bé anar fent ja saps

quin temps que fa sí sembla boig adéu.

Tu no eres diferent.

Aquest matí he trobat la clau d’alguna 

porta que em duia cap a tu. Però.”

